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Cărţile noastre bisericesci. 
Biserica a avut in toate timpurile influenţă 

mare asupra desvoltărei literaturei unui popor. 
Acest adever se constatează mai vedit in lite
ratura vechie a poporului evreesc. Ce ar mai 
remăne din literatura vechie a Evreilor, dacă 
am scoate afară cărţile lor religioase? Cine 
s'ar mai interesa acum de aceea literatură, 
dacă biserica creştină nu ar ave incă şi astăzi 
trebuinţă de ea? De asemenea ce ar mai re
măne din literatura vechie a Chinezilor şi In
dienilor, dacă am scoate afară scrierile, ce 
tractează despre teoriele religioase ale acestor 
popoare. La Elini şi Romani adevărat că a în
cetat a mai fi religiunea unicul teren pentru 
desvoltarea l i terară; şi astăzi literatura se des-
voaltă pe deosebite terene. Cu toate aceste 
religiunea creştină a influenţat şi influenţază 
şi astăzi in mod destul de simţit asupra desvol
tărei literaturei popoarelor moderne. Cel puţin 
începutul literaturei popoarelor moderne s'a fă
cut cu scrieri religioase. Religiunea a scos 
din morment in evul de mijloc pre betrăna 
limbă latină şi a pus-o in fruntea mesei, mai 
antei in biserică, apoi in stat şi. in alte cercuri 
sociale. Este de necredut, căt de mult a impe-
decat limba latină desvoltarea limbilor moderne. 

Tot religiunea a dat după reformaţiune in 
Germania un avent insemnat literaturei ger
mane. Influenţă mare a avut asupra limbei 
germane traducerea bibliei prin Luther. Măr-
ginindu-ne chiar pe lângă poporul roman aflăm, 
că intr 'un timp religiunea era aproape să ni
micească limba noastră şi cu perderea limbei 
să şteargă de pe faţa pământului pre un popor 
plin de viaţă. Limba greacă şi mai ales limba 
slavică prin biserică şi religiune intr 'atăta nă
duşise limba romanească, incăt aceasta era a-
proape să se stingă. Tot religiunea a fost care 
a aprins din o schăntee ce abia mai licuria o 
flacără puternică in literatura romană. Cărţile 
cele mai vechi romănesci sunt cărţile biseri
cesci. Prin religiune era să se peardă limba 
romană, prin religiune s'a renăscut, prin reli

giune se poate şi astăzi mai mult ca prin ori 
ce alt mijloc popularisa literatura. 

Acest adevăr ne indreptăţesce a nu neso
coti limba şi scrierea cărţilor noastre biseri
cesci. 

In deceniile din urmă, croindu-şi Romanii 
un drum mai larg spre cultură pe toate tere-
nele, limba şi literatura romană au devenit per 
eminentiam object de studiu. Resultatele lim
bistice şi ortografice de pană astăzi, unii Ie nu
mesc progres, ear alţii le consideră de regres. 
Curăţirea limbei romane de unele cuvinte sla-
vene, berbarisme şi provincialisme şi adoptarea 
literilor latine in locul celor slavene se poate 
numi cu drept cuvent un mare progres l i terar; 
şi din contră esageraţiunile limbistice şi orto
grafice represéntate prin unii inveţaţi romani, 
mai ales din Transilvania, se pot socoti ca co-
rumpere a limbei romane. S'a părut unora 
adecă, că cu căt vom primi in limba romană 
mai multe vorbe latinesci cu şi fără trebuinţă, 
şi cu căt scriem altmintrelea de cum vorbim, 
cu atăt mai tare se înaintează limba. Vediut-am 
in timpul din urmă in limba romană destule 
curiosităţi literare ridicule! Estremele, ori căt 
de mari ar fi, au şi ele un folos indirect. Ele 
contribuesc de multe ori a pune adevérul in lu
mină mai mare şi a apropia pre om mai sigur 
de adevér. Sperăm şi suntem convinşi, că di
vergenţele limbistice şi ortografice ce se arată 
astăzi, mai curând sau mai târziu se vor ni
vela. De una inse nu trebue să uităm nici 
cănd, că limba ca oricare object al naturei 
este supusă legilor naturale de desvoltare şi 
de aceea regúlele gramaticei n'au misiunea de 
a crea, ci de a reproduce legile, cari in mod 
neconsciu s'au desvoltat in limba unui popor. 

Deşi pană astăzi incă nu s'au impăcat di
ferenţele limbistice şi ortografice in limba ro
mană, totuşi este timpul a întreprinde o re
formă in cărţile bisericesci. Este un mare in
convenient a ne servi in scrierile bisericesci 
de un limbagiu şi de o ortografie şi in cele
lalte scrieri de alt limbagiu şi altă ortografie. 
Până acum cărţile bisericesci in oare-care pri-* 



vinţe au adus un folos indirect; ele au contri
buit, ca limba romană in desvoltarea ei să nu 
facă sărituri. Limba bisericească a fost un 
memento a nu uita limba părinţilor noştri. 
Dacă nu era limba bisericească, scoală zisă a 
etimologiştilor, pană prindeam de veste mai că 
ne făcea Latini alias Romani! 

Astăzi inse direcţia moderată sau mai bine 
a conservativilor limbistici pare a fi ocupat te
ren mai mare — generalisăndu-se la partea cea 
mai in semnată a Romanilor şi de aceea nu mai 
suntem in perplecsitate, in ce limbagiu să mo-
dernisăm şi cu ce ortografie să tipărim cărţile 
bisericesci. 

Nu poate fi indiferent, cu ce ortografie şi 
in ce limbagiu se vor tipări cărţile bisericesci. 
Să ne ferim a introduce in biserică o limbă 
neinţeleasă de popor. Poporul cărturar nu 
pricepe nici limba jurnalelor de astăzi. Prin 
introducerea şi in biserică a unei limbi latini-
sate şi franţusite şi a uffei ortografii radicale, 
nu numai nu s'ar aduce nici un folos limbei 
romane, dar s'ar vătăma şi simţul religios al 
poporului. Cănd susţin aceste, nu aparţin la 
aceea clasă de oameni (Rascolnicii rusesci), 
cari odinioară (1655) din ignoranţă s'au opus 
a primi cărţile bisericesci porectate şi tipărite 
pentru ănteia oară in limba slaveană. De ase
menea să nu creadă cine-va, că mi-ar mai plă
cea să aud in biserică termenii: cazanie in loc 
de predică, slavă, bogorodijnă etc. 

A sosit timpul, cănd modernisarea limbei 
bisericesci şi tipărirea cărţilor bisericesci cu 
litere latine nu se mai poate amăna. între
prinderea acestei lucrări inse este Împreunată 
cu multe consideraţiuni, intre cari se numără 
ortografia şi limbagiul, .ce se va folosi in căr
ţile bisericesci. 

Ortografia cea mai bună este aceea, cu 
care putem scrie, cum vorbim, ear in privinţa 
alegerei cuvintelor in cărţile bisericesci să nu 
uităm adevărul esprimat incă cu mai bine de 
2.00 ani de archiepiscopul şi metropolitul ro
man din Alba-Iulia, Simeon Ştefan, care zice: 
precum acei bani sunt buni, cari se primesc 
de oameni, aşa Şi cuvintele acele sunt bune, 
cari sunt mai des folosite de popor *). 

Din contră prin introducerea unei limbi 
bisericesci latinisate şi franţusite fără cumpăt 
şi a unei ortografii răzimate numai pe etimo
logie s'ar mări şi mai tare lacuna ce esistă pe 
terenul literar intre popor şi aşa numita inte
ligenţă. Audind pe oamenii din popor pro
nunţând — de multe ori in mod schimonosit — 
căte un cuvent latinesc, pe care 1-a audit dela 

*) Precuventarea cătră cetitori la traducerea tes
tamentului nou, a. 1648. 

cărturari, să nu fie nimenea sedus a crede, că 
in modul acesta s'ar face acuisiţiuni insemnate 
pentru limba română. Pană acum tocmai căr
ţile bisericesci au fost cari au astupat lacuna 
intre cărturarii din popor şi cărturarii de pro
fesiune. Dacă vom păşi şi in biserică cu ace
leaşi esageraţiuni limbistice şi ortografice pre
cum s'a urmat in literatura profană, se răpesce 
poporului şi unicul teren de carte şi se iso-
lează cu totul inteligenţa de popor. 

Am vedut şi pană acum cărţi bisericesci 
tipărite cu litere latine intr'o limbă radicală; 
am vădut grămădindu-se aceste începuturi cu 
laude mari *). Noi insă nu suntem aplecaţi a 
lăuda aceste inceputuri fără nici o reservă. 
înainte de toate la retipărirea cărţilor biseri
cesci am cere un plan general. Nu suntem de 
părere, ca cine-va să se apuce a retipări căr
ţile bisericesci, aşa cum i vine şi i se pare. 
Din o astfel de procedură fără de plan vom 
ajunge, ca unii să inlocuească cuvintele sla-
vene prin unele cuvinte, ear alţii prin altele. 
Unii vor latinisa pe intrecute, ear alţii vor 
conserva cuvintele odată popularisate in limba 
romanească. De aci pentru una şi aceeaşi no
ţiune vom ave in cărţile bisericesci 2—3 ter
mini şi poate fără a se fi aflat terminul ade
vărat. 

Cetind unele cărţi bisericesci mai ales de 
rugăciune tipărite de curănd in România cu 
litere latine, m'am incredinţat, că lăngă cuven-
tul curat slavonesc, pentru care s'ar afla in 
limba romanească termin mai corespundetor, 
stă alăturea un cuvănt latinesc cu formă ro 
manească, pentru care asemenea se află cuvent 
adevărat romanesc. 

Retipărirea cărţilor bisericesci cu litere 
latine şi purisarea limbei de unele slavisme şi 
barbarisme muo pot cugeta numai impreunată 
cu o traducere corectă după cărţile originale. 
Lucrarea aceasta se presintă aşadar cu mult 
mai grea. Abstrăgănd dela spesele enorme ale 
retipărirei, lucrarea traducerei reclamă puteri 
literare insemnate. Pentru aceea retipărirea 
cărţilor bisericesci este un lucru mult mai în
semnat, decăt să poată fi sevărşit prin part i
culari. 

Retipărirea cărţilor bisericesci cu litere 
latine, intr'o limbă mai modernă, mai are şi 
altă lăture, care din punct de vedere religios 
este cea d'ăntăi şi mai insemnată. Aceasta 
este partea canonică a cărţilor. Din vechime 
biserica a purtat grije, ca in cărţile bisericesci 
şi mai antei in sfânta scriptură să nu se stre-
cure inveţături eterodocse. Sfinţii părinţi ai 

*) Vedi „Transilvania" 1875 nr. 6, 7, 8: „Pro
gresul limbei bisericesci in România". 



bisericei au păstrat in curăţenie invăţăturile 
adeverate ale bisericei lui Christos, separând 
scrierile adeverate de cele mincinoase. îngriji
rea aceasta a capilor bisericesci pentru curăţe
nia dogmelor şi învăţăturilor adeverate nu tre-
bue să încete nici astăzi; căci şi in timpul nou 
to t aşa de multe sunt ispitele asupra bisericei 
ortodocse. 

In jumătatea d'ăntei a secuiului al XVII 
ştim, că sub numele Ciril Lucaris a eşit la lu
mină o confesiune a credinţei bisericei orien
tale, care cuprindea învăţături calvinesci. Ar-
cbiereii bisericei răsăritului au fost la inălţimea 
misiunii lor, cănd s'au adunat in sinodul din 
Iaşi la a. 1642 şi au condamnat aceea carte. 
Chiar şi in Transilvania se ştie, cum se încer
care calvinii a popularisa învăţăturile calvinesci 
prin cărţile cisericesci, ce le tipăriau ei pe 
sama Romanilor. 

Precum nimenea nu jertfesce simburile 
unui fruct gustuos pentru coaja lui, aşa şi la 
retipărirea cărţilor bisericesci, preocupaţi prea 
tare de limbă şi ortografie, să nu jertfim, dar 
nici să nu vătămăm şi păgubim religiunea. 

Pe la a. 1858, cănd învăţatul roman Ioan 
Eliade Radulescu a început să tipărească biblia 
intr'o limbă radicală şi ortografie esagerată, 
fericitul metropolit Şaguna a păşit tare reso-
lut in contra aeestei întreprinderi. Din inciden
tul acesta s'a născut intre autor şi archiereul 
Şaguna o polemie invăpăiată. Se înţelege, pă
rerile publicului cetitor au fost deosebite după 
punctele de vedere, dela cari pornia unul şi 
celalalt la formarea judecăţii sale. Dacă sunt 
adevărate consideraţiunele relevate mai sus, ce 
trebue să le aibă acei cari întreprind traduceri 
noue a cărţilor bisericesci, fie cine trebue cel 
puţin pană la un grad oare-care să dea drept 
archiereului Şaguna. Unele priviri are bărba
tul numai de litere şi alte 'priviri mai grele şi 
mai complicate are capul bisericesc al unei na
ţiuni. Cumcă insuşi literatul Ioan El. Radu
lescu, după ce s'a recules din supărarea, ce o 
a produs păşirea contrară a lui Şaguna faţă 
de întreprinderea sa, a judecat altmintrelea 
decum s'a arătat la început, se vede şi de acolo, 
<;ă el a stat cu răposatul Şaguna şi după inci
dentul amintit in corespondenţă amicabilă — 
trămiţănd metropolitului Şaguna* productele 
sale literare publicate mai tărziu. 

Faţă de starea aceasta a lucrurilor trebue 
să se mire omul, cu ce raţiune un Roman 
transilvănean face din incidentul lui Şaguna 
cu Eliade capital, împrospătând a zecea oară 
şi aruncând şi indereptul cosciugului lui 
Şaguna cu petri şi mai ales infăţoşind lu-

*) Vedi locul citat. 

mii pre Şaguna ca pre un inimic de moarte al 
ideilor moderne. Scriitorul, care impută lui 
Şaguna ca un păcat neiertat păşirea faţă 
de Eliade, măcar că se ţine de o biserică, care 
aşa de conservativă este, incăt nu eartă folo
sirea altei limbi in cărţile bisericesci decăt a 
limbei latine, face judecată atăt de aspră şi 
nedreaptă asupra lui Şiaguna *). 

Am fost dator dreptăţii cu această mică 
digresiune. 

După consideraţiunile relevate mai sus 
numai archiereii sunt chiemaţi a întreprinde 
retipărirea cărţilor bisericesci; inse nici archie
reii unul căte unul, fie-care de capul său, ci 
in urma unei conţelegeri şi stabilirea unui 
plan comun pe calea sinodalităţii. Cănd cuge
tăm la greutăţile de tot felul, cu cari este îm
preunată retipărirea cărţilor bisericesci in forma 
espusă mai sus, ne întărim tot mai mult in 
convingerea, că lucrarea^j^tipărirei căr^ijpr b P 
sericesci se poate pentru ăntăia oară face nu
mai inJRojnănia. Acolo dispune sau cel puţin 
ar trebui să dispună clerul de mijloace mate
riale mai bune; acolo se află mai mulţi băr
baţi învăţaţi bisericesci, cunoscători de limbile 
trebuincioase; acolo, ceea ce este lucru prin
cipal, se folosesce o limbă mai curată roma
nească şi cu deosebire o sintacsă a limbei mai 
naturală. 

Dee Dumnezeu, să vedem realisăndu-se căt 
mai curănd aceste dorinţe. 

JJaum. 

Maltratarea limbei romane. 
La noi Romanii, mai ales dincoace de Car-

paţi, nu este un fenomen sporadic, cănd un 
bărbat, care de altmintrelea se ţine cult, nu ştie 
vorbi şi acrie limba sa. Soartea incredinţază 
adese astorfel de oameni un rol însemnat in 
viaţa publică şi'i silesce a se folosi de limba 
lor maternă, cari nu o cunosc. Publicul s'a 
dedat a privi cu oare-care nepăsare la schimo-

*). Este caracteristică iscusinţa unor oameni, cari 
neavend mod şi cale a se resbuna asupra lui Şaguna 
şi după moartea lui, sub velul de tractate literare lo
vesc pe furiş asupra unui bărbat ale cărui fapte mă
reţe i-au asigurat nemurirea. Ne-am dedat a vede 
de un timp incoace in foaia „Transilvania" de mai 
multe .ori astfel de porniri impetuoase asupra lui Şa
guna. Nu ne mirăm de esploatarea esagerată a po-
lemiei intre Şaguna şi Eliad in tractatul: „progresul 
limbei bisericesei in România", ci ne mirăm de colo-
lariile şi podobule fictive ale autorului citatului 
tractat. 



nosirea şi maltratarea crudelă a limbei romane. 
Ne temem, — dacă nepăsarea publicului va cresce 
in aceeaşi mesură ca schimonosirea limbei, ne 
vom trezi, că străinii vorbesc şi scriu mai 
bine limba romană decăt Romanii. — 

Dacă pretindem dela un şcolar din a patra 
clasă elementară, ca el să cunoască reguleie 
gramaticale, cel puţin in aceea mesură, care 
este de lipsă pentru compunerea unei propo-
siţiuni cu subject şi predicat, să nu fim in 
drept a pretinde aceasta dela un advocat ro
man? întrebarea pare ciudată, dar respunsul 
este şi mai ciudat. Un jude la un tribunal 
regesc ne trimite mai multe concepte din can
celariile advocaţilor romani din Sibjiu ; spicuind 
prin aceste concepte am aflat unul, care'l re
producem in toată originalitatea sa, drept do
vadă despre cunoştinţele limbistice ale advoca
ţilor romani : 

„Inclitei judecătorii regie cercularie!" 
„Pertractarea dein 10/8 1871 amanendu-sa, 

processul la transferatu in 1872 inclitei judecăto
rii regie, cercularie dein Salistie-, — unde 
reinnoindu adversariul processulu prein Sentintia 
inclitei judecătorii cu ăttu 2/11 1872 sa rejeptatu 
in acţiunea renovata *), — contra cărei 2) inain-
tandu advocatul N. in 16/12 1872, — inclita tabla 
gasindu casu de nulitate a inaintatu prein decisiunea 
ăttu• x. înaltei (turte de casatiune 3), aceasta, —nul-
lificându Sententia inclitei judecătorii au ordinat re
darea setiunei fara resultat, avisendu pre inclita 
judecătoria a urma decisiunei ddtu; — adecă susti-
nenduse sentintia prima, sas a intregesca conform 
petitului din acţiune de praes. dejudecânduse incusa-
tulu a solvi ateta Veduvei Anna, catu si remasului 
lui Petru, — eventuel-minte aflendu inclita judecă
torie regie necesariu o intregire, precum a facutu 
aceasta si magistratulu N. ordinendu la 10/8 intre
gire, — a pune unu terminu si dupa aceia a emite 
sentintia . . . . 

Nu ne mirăm nici decăt, dacă amicul nos
tru, care ne trimite aceste, se esprimă in ur
mătorul chip: 

„Cetind cine-va in toate zilele astfel de 
nebădăranii, oare nu'j ar fi sentinţa cu desăvâr
şire justă, că cei mai mulţi dintre advocaţii 
romani n'au nici urmă de indemn estetic a'şi 
cultiva limba in scriere? Advocaţii români 

] ) Cum? Adversarul a renoit procesul prin o 
sentinţă judecătorească si s a „rejeptatu apoi in acţiunea 
renovata" ?! -Ked. 

* a ) A cui? a acţiunei renovate? sau a judecăto
riei? sau a sentinţei? -- Ked. 

3 ) Analisănd acest galimatias resultâ piramidalul 
nonsens: înaintând advocatul contra cărei, tabla a în
aintat prin decisiunea!! . Red. 

grijesc numai pentru a grămădi la espense in 
sarcina muncitorilor romani de pe sate cari, 
dacă s'ar presenta ei insişi inaintea autorităţi
lor, una, nu ar strica limba, şi alta ar pute se 
informeze pe funcţionarii tribunalului de zece 
ori mai bine in trebile lor, decăt un advocat 
de concepte". 

„Ne trebuesc" termină domnul jude regesc 
„şi intre advocaţi mai mulţi oameni de ome
nie, oameni, cari se interesează mai mult in 
inţeles estetic şi de cultivarea limbei lor şi nu 
numai de a'şi mulcomi lăcomia după bani şi 
de bani". 

Noi aprobăm verdictul domnului jude, 
insă credem că, avănd un act in felul celui 
aci citat inaintea noastră, nu poate fi vorba 
de „indemn estetic", care ar lipsi advocaţilor, 
ci poate fi vorba numai de cunoscinţele gra
maticale, cari nu le au o parte mare din 
advocaţii romani şi le pretindem dela şcolarul 
clasei a patra elementare. 

Dar această lipsă a cunoscinţelor gramati
cale elementare la „intelegenţa romană" nu se 
manifestă numai in conceptele unor advocaţi 
romani, ci se ivesce in o parte mare a vieţei 
noastre publice. Pentru a nu merge departe 
şi a nu obosi publicul cetitor cu un uumăr 
mare de esemple, atragem numai atenţiunea la 
maltratarea limbei romane in representanţa mu
nicipiului din Sibiiu. Este o adeverată batjo
cură, cum se schimonosesce acolo, mai ales din 
partea translatorului român, limba romană in 
faţa străinilor, dela cari pretindem stimă pen
tru limba noastră! 

Şi ce să zicem, cănd aflăm intr'un act 
public subscris de „lamura inteligenţei romane" 
(intre cari presidiul şi secretarul Asociaţiunei 
transilvane pentru literatura română, directorul 
unui institut pedagogic, advocaţi şi literaţi) ur
mătorul pasagiu : 

„ Asemenea sunt garantate tot prin constituţiu-
nea ţărei şi celelalte drepturi usuate şi bine câştigate 
ale cetăţenilor de stat, şi acestea se pot cu atăt mai 
puţin detrage prin disposiţiunile noue locuitorilor 
din fundul regiu prin legea electorală dietală asupra 
averei lor din cesţiune lipsind in teritorul fund. reg. 
atăt clasa de oameni privilegiată cu drepturi nobili
tari cât şi acelea posesiuni mari din comitate prin 
care să se poată rectifica censul enorm statorit prin 
legea amintită" *)• 

Stilul in acest pasagiu seamănă mult cu 
cel in conceptul citat al advocatului şi este 
aşa de originală, incăt o imitaţiune este impo
sibilă. 

Este o aparenţă tristă, cănd vedem cum 

*) Veţli: Votul separat al deputaţilor români in 
contra conclusului universităţii săsesci din 6Noemb. 1876. 



biata noastră limbă, persecutată de străini in 
tot chipul, se mai maltratează şi schimonosesce 

* de insişi Romanii, şi de Romani, cari voesc a 
păşi in fruntea naţiunei lor. Să punem odată 
stavilă acestei crudelităţi şi să condamnăm cu 
desăvârşire pe acei cari nu'şi au dat osteneală 
a cunoasce regulele gramaticale elementare, ca 
pe nesce oameni, lipsiţi de ori ce cultură. — 

SCHIŢE DIN AGROLOGIA PRCTICĂ. 

5. Pămentul humos 

Humă (lat. humus) se numesc in agrologie 
materiile organice (remăşiţe vegetale şi anima
lice) descompuse sau in stare de descompunere; 
gunoiul putred de grajd se poate considera ca 
humă. 

Pământurile, cari conţin 5—8% humă, se 
numesc humoase. Pământuri alcătuite esclusiv 
din humă nu esistă. Despre influenţa ce are 
huma asupra vegetaţiunei incă şi astăzi, cănd 
ştiinţa a clarificat indeplin starea adevărată a 
lucrului, audim repeţindu-se păreri prejudi-
ţioase. Economii vechi susţineau, că in lipsa 
totală de humă, crescerea şi completa desvol-
tare a plantelor este preste putinţă. Ştiinţa 
modernă a respins cu deseverşire această teo
rie falsă constatând, că nu atăt presenţa humei, 
cât mai vârtos forma şi felurimea: substanţelor 
minerahce sunt decisive in ce privesce producti
vitatea pământului. Ce e mai mult, plantele 
se desvoaltă pană şi intr 'un pământ, in care 
nu se află humă de loc. Aşa d. e., dacă con
tinuăm a arde 1 chilog. ţărână până ce huma 
(remăşiţele organice) au dispărut cu totul şi 
dacă adaugem apoi o mică porţiune de salitră 
(kali cambinat chemicesce cu acid azotic), ove-
sul, secara sau alte plante aci semănate, espuse 
fiind căldurei şi lurnfnei şi udate din cănd in 
cănd cu apă destilată, se desvoaltă normal şi 
rodesc. In apa destilată şi ţărăna astfel pre
gătită nu se află decăt materii minerale. Na
tura insaşi ne ofere numeroase esemple despre 
tufe şi arbori adese uriaşi, cari 'şi intind ră
dăcinile lor prin crepăturile ănguste ale stân
cilor, pe unde nu esistă nici măcar urme de 
humă. Va se zică, presenţa humei nu este o 
neapărată trebuinţă pentru vegetaţiune. 

Cu toate aceste, huma joacă un rol foarte 
important in economia nutriţiunei plantelor. Ea 
este oare-cum motorul principal pentru o cul
tură mai intensivă, mai rentabilă. 

Descompunerea humei in părţile ei consti
tutive se intămplă incetul cu incetul, dar fără 
intrerumpere. Productele descompunerei sunt: 
sări humoase, acid carbonic, apă şi amoniac, — 

substanţe, cari contribnesc par te la nutrirea 
directă a plantelor, parte la disolvarea mine
ralelor nutritoare din sinul pământului. 

Huma este foarte poroasă şi astfel ea ab
soarbe şi reţine apoi in ţesăturile ei mari can
tităţi de apă; apa odată absorbită esaburează 
foarte anevoie. Huma imbunătăţesce calităţile 
fisicale ale pămăntului. Ea pufaiesce pămân
turile trăndoase şi le face să primească ume
zeala, aerul şi căldura cu inlesnire; din contră 
pământurile prea uşoare (năsipoase) devin mai 
consistente, dacă conţin multă humă care, pre-
sentănd un fel de ţesătură deasă, leagă im-
preună firele isolate de năsip. 

Huma are o coloare mult puţin neagră 
asemenea gunoiului putrăd, care şi el se poate 
privi de humă. De aceea, pământurile humoase 
absorb, multă căldură şi se incăldesc mai tare 
şi mai in grabă decăt pământurile mult puţin 
alburii. Numeroasele procese chemice, la cari 
huma este supusă, produc şi ele o căldură des
tul de insemnată. Căldura sporesce activitatea 
pămăntului, contribuind la o mai repede disol-
vare a materiilor nutritioare şi inaintănd ve-
getaţiunea. 

Intre substanţele, cari formează impreună 
pătura arabilă a pămăntului, huma posede in 
cel mai mare grad facultatea de a absoarbe şi 
de a conserva apa de ploae şi aburii precum 
şi gazurile nutritoare (ocsigen, acid carbonic şi 
amoniac) ce plutesc in aer. Pământurile hu
moase deci cu drept cuvânt se numesc grase, 
adecă bogate in materii nutritoare. 

In deobşte vorbind, pământurile sunt cu 
atăt mai mănoase, mai productive, cu căt con
ţin mai multă humă. 

Dacă vom amesteca pămentul uscăcios, d. 
e. pământul bogat in năsip sau var, cu gunoiu 
de grajd resp. cu humă, el (pământul) devine 
mai consistent şi mai recoros. 

Productivitatea pămăntului merge scădănd 
in proporţia, in care huma trece preste 10%, 
cu alte cuvinte, huma prea multă nu priesce 
vegetaţiunei. Asemenea pămenturi se inferbăntă 
vara din samă afară: plantele adevărat că cresc 
repede, dar nu rodesc, fiindcă le lipsesce adă
postul şi umedeala necesară, holdele se lungesc 
la pământ şi spicele remăn sterpe etc. Drept 
dovadă pot servi pâlcurile de holdă ce vedem 
uneori crescând pe grămedile de gunoiu putrăd. 

In ţările locuite de Romani se află mari 
intinderi de pământuri humoase. Aci aparţin 
măi ales marile şesuri din Bănat şi România, 
unde până mai cănd gunoiul se arunca la o 
parte, pământurile fiind destul de grase. Aceste 
pământuri oare-cum privilegiate de natură in 
anii mai din urmă au inceput a nu mai rodi 
ca odinioară. Lucru firesc: sacul din care luăm 



mereu fără a Înapoia cătuşi mai puţin cu vreme 
se golesce. 

Huma este o materie combustibilă. Deci 
spre a constata presenţa şi cantitatea humei 
n'avem decăt să ardem o porţiune de ţărănă 
uscată cu desăvârşire intr 'un vas descoperit. 
Dacă ţărăna se albesce, este semn, că conţine 
humă. Ţărăna trebue cântărită inainte şi apoi 
după ardere. Deosebirea greutăţilor este egală 
cantităţii de humă ce se află in pămentul supus 
analisărei. Dacă d. e. pămentul ar fi tras la 
căntar 1 0 0 decagrame inainte, ear după ardere 
96 decagrame, atunci pămentul conţine 4 % 
humă. înainte de analisare, pămentul trebue 
supus la o temperatură de vre-o 1 1 0 ° C. spre 
a îndepărta din el toată umedeala (apa). 

c. 
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Nimic mai greu, decăt a pătrunde in sufletul 
unui popor, după ce deja descoperirea fiinţei sufle-
tesci a unui singur individ pretinde cei mai ageri ochi 
spirituali. Şi zicénd aceasta, noi nu ne gândim cum
va la psichologia popoarelor, ce ca ştiinţă abia esistâ 
în nesce începuturi prea modeste, fiind . chiar şi psi
chologia individuală abia in timpul mai nou pe cale 
a deveni mai empirică, mai esactă cu ajutorul fisiolo-
logiei, a psichofisicei. Nu, noi avem in vedere numai 
aceea psichologie vulgară, sau — cum mulţi o nu
mesc — practică, ce se baseazâ parte pe simţul in
stinctiv, pe un tact norocos, parte pe oare-care espe-
rienţâ; o psichologie, ce se mulţâmesce cu o caracte-
risare mai generală şi mai la înţelesul comun. 

Pentru ca onoratul cetitor să poată vedé, întru
cât şi cum dl. Henke cunoasce pe Roman, tradu
cem ce el a scris despre „Caracterul" Romanilor pe 
pag. 1 3 3 - 1 3 9 . 

„Guil. Hoffmann zice in opul séu ,Beschreibung 
der Erde'. 

,Din acest amalgam, ce a dat nascere poporului roman, es 
capete, cari sunt clasice şi ar pute fi întrebuinţate ca modeluri pen
tru geme-, — capete, ce şi in lăuntrul lor conţin aceea ce indică 
csteriorul lor; căci nu afli nicăiri inteligenţă mai ageră, minte mai 
luminată, spirit mai pătrundetor, dimpreună cu agilitatea purtărei, 
precum dovedesce căte odată şi Eomănul cel mai de rend. Acest 
popor, unit şi ridicat la cea mai înaltă civilisaţinne, ar fi apt să 
stee in fruntea culturei spirituale a omenimei. Şi pentru a com
pleta aceasta, şi limba lui este aşa de sonoră şi bogată, incăt cu 
deosebire s'ar potrivi pentru cel mai cult popor de pe păment'. 

„Această descriere este cam prea intensiv colo
rată, in esenţă conţine insé adevérul. 

„Romanul in deobşte este om bun, de omenie şi 
credincios, pe lăngă aceasta agil, prietinos, vesel, bine
făcător şi curat, precum şi faţă de străini complesant 
şi ospital, dimprotivâ insé şi răvnitor după plăceri, 
voluptuos, poftitor de glorie, resbunâtor şi supersti
ţ ios; însuşirea aceasta din urmă a primit-o mai cu 

samă dela popii săi puţin culţi. Bărbaţii din tagmele 
de jos sunt — nefiind siliţi a dovedi agilitate — le-
noşi şi fug de lucru, din contră muierile lor pe lăngă 
curăţenia lor foarte penibilă se deosebesc prin multă 
diligentă. In lipsa unui alt lucru le vedi mereu tor-
cend bărbătesce cu fusul fără roată, chiar şi căndu-şi 
văd de copii şi fiind călare. 

„însemnate însuşiri spirituale ale Românului sunt 
minte luminată şi spirit pătrundetor şi cu deosebire 
trebuesce lăudată rara agerime spirituală, de care 
dispune. Cu uşorătate fabuloasă el işi insuşesce limbi 
străine, fie cât de grele de invăţat şi adeseori găsesci 
copii de trei pană la cinci ani, cari vorbesc atăte limbi 
diferite, câţi ani de viaţă au. Mai cu sama intimpini 
aceasta in oraşe mai mari, unde nu este raritate, că 
un copil, care abia a invăţat să vorbească, povestesce 
afară de romănesce, incă cât ae curent nemţesce, un-
guresce şi franţosesce. Astfel cunosceam pe un băiat 
de vre-o şepte ani, care ştiea bine vorbi romănesce, 
nemţesce, franţosesce, englezesce, muscălesce şi ungu-
resce, şi pe lăngă aceste incă puţin turcesce, aşa dară 
in şepte diferite limbi el se putea inţelege cu alţii ." 

„Mai departe, Romanul se d*eosebesce prin agili
tatea purtărei şi familiarisare şi acomodare uşoară faţă 
de împrejurări pănâ acuma străine şi necunoscute. 
Românul uşor se şi aclimatisează in alte ţări, el inse 
iubesce patria sa cu rară devoţiune şi sufere de dorul 
ţârei sale, dacă este despărţit de patria sa. Dovadă 
despre aceasta din urmă sunt multe dintre minuna
tele sale cântece populare, in cari adeseori atăt prin 
tecst căt şi prin melodie este dată espresiune plină de 
emoţiune dorului de patrie. Cu privire la străini el 
susţine mândru: ,Dimboviţă apă dulce, cine bea nu 
se mai duce'. Zicala aceasta s'a adeverit deja de 
mulţi străini şi sunt unii, cari deja a treia şi a patra 
oară s'au reîntors in România " 

„Românului pe lângă această iubire de patrie nu'i 
lipsesce nici curagiul şi vitejiaj nici isteţimea şi sim
ţul de ordine şi disciplină; de aceea el, fiind bine 
condus, este soldat brav şi trebuincios. 

„Dr. Diefenbach zice in cartea sa . . . : ,Sulzer şi 
garanţii sei Cantemir, generalul muscălesc Bauer şi 
alţii învinovăţesc pe Romanii boieri din vremea lor şi 
de mainainte, că ar fi tirani cătră cei de jos, servili 
cătră cei de sus şi aplecaţi a nu'şi ţine cuvăntul dat 
şi a Înşela; ear poporului de jos i impută aplecare la 
hoţie, ei află insă aici Symptomes du despotisme. 
Prihana de căpetenie, cu deosebire a ţăranilor, ar fi 
— ca şi la Slavi — necurăţenia şi lenevia, o virtute 
poporală ar fi ospitalitatea'. 

„Aceasta pe bună jumătate este cel mai puţin 
scornită de domnii Sulzer şi companie, şi'mi vine 
aminte anecdota vechie despre Englezul, care sara 
târziu vine intr'un oraş şi primesce odaia sa prin o 
slugă de casă ghebos şi chior, şi pentru aceea de loc 
scrie in ziarul seu: ,locuitorii din X . sunt gheboşi şi 
chiori'. 

„Nu s'a audit nici cănd, că un membru a unei 



armate de ocupaţiune a judecat clar şi nepreocupat 
asupra locuitorilor ţârei invinse. Mai antei astfel de 
oameni se uită la popor cu alţi ochi, decum o face 
un simplu căletor neinteresat, şi a doua acelaş popor 
se presintâ lor intr'o stare neobicinuită şi apăsată, va 
se zică, nu in starea sa naturală şi de toate zilele. 

„Sulzer, .un căpitan austriac şi garanţii sei mus-
călesci sunt inse oameni, cari vedeau poporul roman 
prin ochelarii naţionalitâţei numai intr'o stare dejosită, 
şi de oare ce se ştie, că învingătorul totdeuna pri-
vesce pe învinsul ca stând departe sub el, se esplică 
uşor, că au trebuit să se nască din aceasta judecăţi 
şi păreri false. Ce s'ar zice in Germania, dacă un 
străin, căruia i s'a furat intr'un otel german, ar de
clara pentru aceea, că toţi Germanii ar fi inşelâtori şi 
mişei? Eu cred, că unul ca acesta ar trece de nebun. 

„Dacă in pasagiul sus citat Romanii boieri sunt 
învinovăţiţi că ar fi tiranici şi servili, precum şi aple
caţi a nu'şi ţine cuventul şi a inşela, apoi cea d'an
tei a fost urmarea stăpânirilor rele in restimp -de 
secuii întregi, cea din urmă a fost urmarea ocupaţiu-
nilor continue muscălesci şi austriace, şi cine va lua 
unui popor in nume de reu, dacă se opune asuprito
rilor sei, cari alternativ storc şi devastează sistematic 
ţara sa? 

„Dacă până in ziua de astăzi au remas urme de 
însuşirile de pe atunci, apoi n'avem să ne mirăm, ci 
trebuesce să ne esplicăm aceasta din istoria ţărei, a 
cărei conspect desluşesce pe deplin cele aici zise. 

„Multe insuşiri, nu chiar lăudabile, ale Romanu
lui boier, precum aplecarea a domni, a'şi petrece, a 
juca (pe bani), voluptatea şi căte alte escesuri, plăce
rea de schimbare, de splendoare şi de a face, ca lu
mea să vorbească de el — se pot esplica parte din 
descendenţa sa şi din tempetamentul seu uşor şi san-
guinic, parte inse din crescerea sa şi din imitaţiunea 
stărilor sociale franţozesci. Parisul este idealul tu
turor Romanilor de distincţiune, şi cine n'a trecut 
acolo prin toate scoalele înalte, este ea un profet in 
patria sa. 

„A imputa inse Romanului boier aplecare de a 
nu'şi ţine cuventul şi de a inşela, insamnă a judeca 
asupra lui intr un mod unilateral şi mărginit, căci faţă 
de inimici este poate ertată şi aplecarea la înşelătorie. 

„Incăt pentru judecata lui Sulzer şi consorţi asu
pra poporului de rend, căruia i atribue aplecare la 
hoţie, precum şi la necurăţenie şi lenevie, aceasta, 
luând afară lenevia, trebuesce să respingă cu desăvâr
şire ori cine a avut ocasiune, a cunoasce pe poporul 
roman acasă la el. 

„Pretutindenea afli escepţiuni, eu cred inse, că 
numeral procentual al criminalilor la poporul roman 
este mai mic decăt a celor mai multe din cele
lalte staturi mai civilisate din Europa. Românul cel 
mai de rend este de omenie fi credincios şi'i poţi în
crede fără nici o grije averea ta. D e aceea in prin
cipatele dunărene mai bucuros sunţ ţinuţi in slujbă 
Romanii decăt străinii, cu deosebire ca servitori de 

cassă, de birou ş. cel., fiindcă individilor mai de rend 
a celorlalte naţiuni, imigraţi in România, nu te poţi 
încrede decăt numai pană ce'i ai înaintea ochilor. 

„Cu privire la, judecăţile false asupra Românilor 
mai cu samă schimbările par a juca un rol princi
pal, ţinend observatorul fugitiv Grecii şi Ţiganii drept 
Români. Judecata de sus a lui Sulzer cel puţin nu 
se poate altmintrelea esplica; altcum Românii de pe 
atunci trebuesce să fi recurs la hoţie din înverşunarea 
cătră asupritorii lor şi poate şi împinşi de lipsă şi de 
foame. 

„Tot astfel precum astăzi trebuesce să respingem 
aceste doue insuşiri in partea Românului de rend, nu 
putem concede nici imputarea necurăţeniei. 

„Dacă Românul in veştmentul seu de lucru şi 
la lucru nu caută chiar curat, apoi in această privinţă 
stă pe una şi aceeaşi treaptă cu lucrătorul ori şi cărei 
alte naţiuni, dar nici pe departe eu Slavul, cu care 
nici in privinţa caracterului sen nu seamenă de l o c . — 
In veştmentul de duminecă şi de serbătoare nici lu
crătorul german moi cel frances nu ajunge pe cel ro
mânesc cu privire la curăţenie, căci cel din urmă 
pentru schimburi curate şi albe ca zăpada are o pa
timă, ce inzadar vei căuta la alte neamuri. D e aceea 
in poesiile populare romaneştii se face atăt de des 
amintire de schimburi, şi după acele o femee nu poate 
aduce bărbatului ceva mai bun, ca schimburi curate, 
ce'i sunt Romanului mai pre sus de mâncare şi beu-
tură". 

Tot de rubritfa „Caracter" sextine, ce autorul 
nostru scrie la capi tu Iul „NutHmint" pe pag. 150—151, 
adecă: 

„Românul este sobriu şi eumpetat şi nu'mi pot 
aduce aminte, a fi ve"dut un Român beat in restimpul 
celor trei ani, cari i-am petrecut in principatele dună
rene. Dacă Franzos şi Diefenbach zic, că muierile la 
popor ar fi tractate aproape ca sclave şi că ele îm
părtăşesc beţivia cu bărbaţii, una este aşa de puţin 
adeveratâ ca şi ceealaltă. Dacă şi muierile sevărşesc 
toate lucrările casnice şi de cămp, cu aceasta nu este 
zis nici pe departe, că ar trece de sclave. Din contră, 
muierea română are o posiţie foarte independentă şi 
unei sclave nu'i va aterna bărbatul întreaga sa avere 
de gât" *) . 

Terminăm cu reproducţiunile noastre: ajunge 
pentru a ne face o idee cât de lămurită despre spiritul, 
ce domnesce in cartea dlui Henke. De sigur cetito
rul va aproba pe deplin modul autorului nostru, a nu 
se mulţâmi cu suprafaţa lucrului şi cu simpla faptă> 
ci a înţelege din cause, şi mai cu samă a privi pre-
sentul ca resultat al trecutului, va se zică, a esplica 
stările de astăzi, cu deosecire şi cele regretabile, prin 
istorie, ce conţine atâte pagine triste pentru Români. 
Metodul acesta singur admisibil, când voim a cunosce 
un popor in adever, autorul nostru l a părăsit spre 

*) Autorul are in vedere salba preţioasă, încărcată cu mo
nete de aur şi argint. 



cea mai mare şi neplăcută surprindere a noastră intr'o 
singură cestiune mai importantă, in ces iunea Jidanilor. 
Aici dl. Henke n'a pătruns — nu putem presupune 
că n'a voit să pătrundă — la cause, cel puţin nu la 
cele adeverate. El comite eroarea, ce o aflăm la cea 
mai mare parte dintre străini, vedi bine anevoie la de 
aceia, cari au petrecut ani intregi in România — luănd 
afară Jidanii insişi —, eroarea zicem, a ţine o cestiune 
curat politică-socială, cu deosefere economică, de o 
cestiune religioasă. Ne este o enigmă completă, cum 
autorul nostru, care de altmintrelea dovedesce inten-
ţiunile cele mai bune, poate aduce o judecată atât de 
falsă, nedreaptă faţă de Romani, cari cu privire la 
toleranţa religioasă se pot asemena cu ori şi care po
por din lume. 

Nu e vorbă, se mai află incorectităţi in cartea 
dlui Henke. D . e. „România este impărţită in dis
t r i c t e . . . . a căror curte supremă judecătorească se 
află in Focşan"Q) (pag. 7 ) ; sau: „cei mai mulţi (dintre 
Ungurii ciangăi din România, Ref.) sunt descendenţii 
Secuilor imigraţi din Ardeal in secuiul al XUI-lea (!) 

(pag. 40); sau: „Primul cap al intregului cler 
(gr.-oriental, Ref.) este imperatul Rusiei (!) . . . . (pag. 
162); sau: „Ca istorici numim pe Cogălnicean, Olte-
nicean ( ! ) . . . . ca gramatici cu deosebire pe Bob (!) 
. . . . (pag. 176); poesii reu traduse, etc. etc. In pri
vinţa formală notăm erori in disposiţie, repetiţiuni 
dese şi nemotivate etc. — Cu toate aceste, precum am 
zis-o la inceputul anunciului nostru, suntem mulţămiţi 
a pute constata: autorul are voinţa bună a căuta ade
vărul şi tot aceeaşi voinţă bună a spune adeverul. Noi 
Românii, păţiţi ce suntem din partea străinului, avem 
recunoscinţă şi pentru intenţiunea bună ! 

Bz. 
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traducţiune in versuri de Adolf Stern. Bucureşti 1877. 
(Preţul 4 lei noui). 

I s t r a t i , C. L, Dr., Cremaţiunea morţilor. Bucu
reşti 1877 (Preţul 2 lei n.). 

I s t r a t i , C. L, Dr., Despre depărtarea cadavre
lor, studii de igienă publică. Bucureşti 1877 (Preţul 
2 lei n.). 

I g n a t , N., maior, Instrucţiuni asupra serviţiului 
in campanie pentru infanterie, traducere după lucrarea 
locotenentului general corniţele de Waldersec. Bucu
reşti 1877 (Preţul 1 leu n.). 

A esit de sub presă şi se află de vendare 
la toate librăriile principale: 

P O M Á R I T U L 
întocmit 

cu deosebită privire 
la 

GRADINA ŞCOLARĂ 
de 

D. Comşa. 

Ou numeroase ilustraţiuni intercalate in teest 

SIBIIU 1877. 

C u p r i n s u l : 
Introducere. 

P a r t e a a n t e i a. Prăsirea pomilor: 
Prăsirea pomilor din semenţă — Prăsirea 

pomilor din sade, butaşi şi pui sau vlăstări — 
Scoală de altoit — Altoirea — Cultura altoi-
lor — Pomii pitici şi cultura lor (piramida, 
columna, globul, pocalul, furca, palmeta şi cor
doanele). 

P a r t e a a d o u a . Cultura pomilor: 
Alegerea şi intocmirea pometului — Plan

tarea pomilor — Tractarea pomilor — Anima
lele stricăcioase pomilor, boalele şi alte neajun
suri — Cultura diverselor specii de pomi (me
nii, perul, gutuiul, cireşul, nucul, castanul, fră-
garul, smeura, viţa de vie etc.) 

P a r t e a a t r e i a . Culesul, conservarea şi în
trebuinţarea poamelor: 

Uscarea, prepararea lictarului, vinului, ra
chiului, oleiului şi oţetului de poame. 

A d a u s : 
I, Cultura gardului viu; II, prepararea 

compostului. 
In zilele din urma această broşură a trecut 

in stăpânirea librăriei archidiecesane, de unde 
se capetă esemplarul cu preţul de 1 fl. v. a. 
( 2 % lei n). Comándele in mare se vor efectul 
pe lăngă preţuri scădute. Broşura este tipărită 
in 8 ° mare, cuprindénd (cu introducere cu tot) 
2 0 8 pag. cu 6 5 ilustraţiuni intercalate in tecst. 




